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BURSALI RAHMÎ’NİN YAYIMLANMAMIŞ ŞİİRLERİ 
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Özet 

Asıl adı Pîr Mehmed olan Bursalı Rahmî Çelebi (ö.1567/1568), 16. yy. kaynaklarında, özellikle de tezkirelerde şiirlerinden ve 
şairliğinden övgüyle söz edilen önemli isimlerden biridir. Rahmî’nin şiirleri daha önce Ali Nihat Tarlan, Sabahattin Küçük, 
Turan Boranlıoğlu, Fatih Tığlı ve Mustafa Erdoğan’ın çalışmalarına konu olmuştur. Bu yayımlar neticesinde Bursalı Rahmî’nin 
295 manzumesi ortaya konulmuştur. 

Divan şairlerinin manzumelerinin tespitinde Dîvânlarının yanında şiir mecmualarının da büyük katkılar sağladığı 
bilinmektedir. Bu çalışmada da İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesinde ŞR 87 numaraya kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr’da 
tespit edilen ve Bursalı Rahmî’ye ait olduğunu düşündüğümüz yayımlanmamış 9 şiir konu edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Mecmû’a-i Eş’âr, Bursalı Rahmî, Yayımlanmamış Şiirler. 

 

BURSALI RAHMÎ’S UNPUBLISHED POEMS 

Abstract 

Bursalı Rahmî Çelebi, whose real name is Pîr Mehmed, in the 16 th sources, especiallay in tezkire’s, is one of the important 
names that is spoken of by poetry and poetry. Rahmî’s poets are subject of Ali Nihat Tarlan, Sabahattin Küçük, Turan 
Boranlıoğlu, Fatih Tığlı and Mustafa Erdoğan’s works. At the end of these publications, Bursalı Rahmî’s 295 poems is 
revealed.  

In determination of the poems of Dîvân poets, ıt is known that poetry magazines greatly contribute as well as Dîvân’s. In this 
study, 9 poems were discussed that registered to number ŞR 87 in İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi and detected 
in Mecmû’a-i Eş’âr.  

Key Words:  Mecmû’a-i Eş’âr, Bursalı Rahmî, Unpublished Poems. 
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GİRİŞ 

Şairlerin şiirlerinin tespit edilmesinde divanlardan sonra en önemli kaynaklar mecmualardır. Mecmualar, 

müstensihinin beğendiği şiirleri ihtiva etmesi sebebiyle, sübjektif de olsa, döneminin estetik anlayışı hakkında 

bilgi verir. Mecmualar, divan sahibi olmayan veya çeşitli sebeplerden ötürü divanı günümüze ulaşmayan 

şairlerin şiirleri için de çok önemlidirler. Yine tezkirelerde adı geçmeyen pek çok şair, şiir ve tür için belge 

hüviyeti taşıyan mecmualar, edebiyat tarihinin şekillenmesinde oldukça büyük role sahiptir.  

Müstensihler mecmualarda tanınmış şairlerin yanında, daha az bilinen şairlerin şiirlerine yer verebilir. Hatta 

kimi şairlerin şiiri ya da şiirleri sadece bir mecmuada kayıt altına alınmış olabilir. Mecmualarda yer alan şiirler, 

“herhangi bir divanın tertibini takiben kaleme alınmış manzumeler olabileceği gibi, müstensihlerin ilavesi de 

olabilir. Hatta aynı mahlaslı şairlerin şiirleri de karıştırılabilir. Böyle bir tasarruf şairin kendisinin de olabilir. 

Mecmuayı teşkil eden müstensihin örnek aldığı yazma kaybolmuş olabileceği gibi, divanları basan araştırmacılar 

tarafından da görülmemiş olabilir. Bütün bu gerekçelerle, şiir mecmuaları -içerdiği şiirlerin sahipleri açısından 

ihtiyatlı yaklaşmayı gerektirse de- özellikle şairlerin divanlarına girmemiş şiirlerini içermesi bakımından 

önemlidirler. Divanlara girmemiş şiirlerin -atfedilen şairlere ait olup olmadığı ihtilaflı da olsa- bir şekilde 

tanıtılması gerekir.” (Kesik 2012: 115-116) “Kaldı ki mecmualara, buradaki kayıtlara güvenmekten başka çaremiz 

de yoktur. Zira mecmualara hep şüpheyle baktığımız takdirde diğer yazmalara, söz gelimi dîvân nüshalarına da 

aynı kuşkuyla yaklaşmaktan bizi ne alıkoyacaktır?” (Köksal 2013: 326-327). 

 

1. MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR VE ÖZELLİKLERİ 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi ŞR 87 numaraya kayıtlı Mecmû’a-i Eşâr; 185x105, 130x60 mm 

ölçülerinde, 138 yaprak, çift sütun, 10 satır (muhtelif yapraklar farklı satır ve sütunlarda, muhtelif yapraklar 

derkenarlı) ve koyu kahverengi cilde sahiptir. Müstensih ya da müstensihlerinin kim olduğu bilinmemektedir. 

Mecmua, ta’lîk yazı çeşidiyle kaleme alınmıştır ancak kimi yapraklarda ta’lîk yazı stilinin değiştiği görülmektedir. 

Bu da birden fazla müstensih olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Mecmuanın sonlarına doğru şiirlere (Bâkî 

Rast, Velehu, Nihânî Fermâyed…) gibi başlıklar konulup önceki şiirlere konmaması da başka bir müstensih 

tarafından mecmuanın devam ettirildiği düşüncesini desteklemektedir. Yine mecmuada 33 şiirin mükerrer 

olarak yazıldığı görülmektedir.  

Mecmuada 16. yy ağırlıklı olmak üzere 16. ve 17. yy şairlerinin şiirlerine yer verilmiştir. Bu yüzden mecmuanın 

17. yüzyılda istinsah edilmiş olabileceğini düşünmekteyiz. Mecmuada Türkçe şiirlerin dışında 4 Farsça şiir yer 

alırken 2 şiir de hece vezniyle söylenmiştir. Mükerreren yazılan 33 şiir dâhil edilmezse mecmua, 66 farklı şairin 

400’den fazla şiirini ihtiva etmektedir. Mecmuada en fazla şiir (88) Bâkî’ye aittir.  

Yayımlanmış kaynaklarda yer almayan Rahmî mahlaslı 1 müseddes ve 8 gazelin yanı sıra mecmuada, Zâtî 

mahlaslı 3 kaside; Selîkî mahlaslı 2 gazel;  Muhibbî, Yakînî, Bâlî ve Ulvî mahlaslı birer gazel yer almaktadır. Yine 

mecmuanın [99b] derkenarında Dîvânda yer almayan Fuzûlî mahlaslı bir gazel mevcuttur. Fakat yalnızca ilk 
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beytini ve mahlasını okuyabildiğimiz bu gazelin diğer kısımları okunamayacak kadar silik haldedir. Ayrıca 

kaynaklarda bilgisine rastlayamadığımız Semendî (2) ve Sâbıkî (1) mahlaslı şairlerin de gazelleri mecmuada yer 

almaktadır.  

Mecmuada şiiri bulunan şairler alfabetik sırayla şöyledir: Âhî, Ahmed, Âlî, Amrî, Ayânî, Bâkî, Bâlî,  Behiştî, Bursalı 

Rahmî, Câmî, Cinânî, Emrî, Feragî, Fevrî, Figânî, Fuzûlî, Güftî, Hâfız, Hamdî, Hatemî, Hayâlî, Hayretî, Hilâlî, 

Hüdâyî, İshak Çelebi, Kul Himmet, Latîfî, Mecdî, Mesîhî, Meşâmî, Muhibbî, Mukîmî, Na’îmî, Nâmî, Necâtî, Nef’î, 

Nev’î, Nihânî, Nizâmî, Nûrî, Penâhî, Ref’î, Rif’at, Sâbıkî, Sabrî, Sâdıkî, Sa’dî, Sa’î, Selîkî, Semendî, Sûzî, Şâirî, Şem’î, 

Şemsî, Şeyhülislam Yahyâ, Tâlibî, Ubeydî, Ulvî, Usûlî, Ümîdî, Veysî, Yahyâ Beg, Yakınî, Zâtî, Zînetî, Zeynep. 

Mecmuada mahlası bulunmayan şiirler de mevcuttur. 

 

2. BURSALI RAHMÎ VE DÎVÂNI 

“Rahmî’nin asıl adı Pîr Mehmed’dir. Bursalı Nakkaş Bâlî’nin oğludur. Kaynaklarda doğum tarihi geçmemektedir. 

Küçük yaşta İstanbul’a gelmiş ve ilim tahsiline başlamıştır. Rahmî; önce Defterdar İskender Çelebi’ye bağlanmış, 

daha sonra onun vasıtasıyla Sadrazam İbrahim Paşa ve Kanunî ile tanışmış, onların meclislerinde şiirler okuyup 

câizeler almıştır. Ancak hâmîleri olan İskender Çelebi ve İbrahim Paşa’nın ölümünden sonra sıkıntıya düşmüştür. 

Bu dönemde tahsilini tamamlayan Rahmî, Yenişehir’e kadı olarak atanmış, bu görevdeyken H. 975 (M. 

1567/1568) yılında vefat etmiştir.” (Erdoğan 2011: 3) 

Sehî Bey Tezkiresi’nde  “şi’re mâyil nev-niyâz kâbil tarz-ı gazelde bî-bedel güzel yigitdür” (Akar 2010: 210) 

sözleriyle gazelleri övülmüş; Beyânî Tezkiresi’nde müseddes, müsemmen ve müsebba’ gibi nazım şekillerinde 

başarılı olduğu ifade edilmiştir. (Erduran 2008: 70) Ahdî Tezkiresi’nde ise Bursalı Rahmî’nin mesnevî nazım 

şeklinde Hilâlî’nin izinde giderek Şâh u Gedâ adlı mesnevîyi kaleme aldığı; gazel tarzında Hayâlî’ye, kasîde 

üslûbunda İsmail-i İsfahânî’ye ve Selmân’a benzediği ifade edilmiştir. (Solmaz 2009: 156) 

“XVI. asrın dikkate değer sanatçılarından biri olan Bursalı Rahmî; Gelibolulu Âlî’ye göre yaşadığı dönemdeki 

Bursa şairlerinin en iyisi, diğer kaynaklara göre de değeri yeterince bilinmemiş, kabiliyetli bir sanatçıdır. Necâtî, 

Ahmet Paşa ve özellikle Hayâlî’nin edebî anlayışını devam ettiren, Fuzûlî ile birçok ortak noktası olan Rahmî; 

devrin ilimlerine vâkıf, bir kuyumcu titizliğiyle Türkçeyi işleyen, zarîf, âşık tabiatlı ve daha çok aşkı terennüm 

eden, duygusal bir şairdir. Dîvân’ı ile Gül-i Sad-berg, Şâh u Gedâ ve Yenişehir Şehrengizi isimli mesnevîleri 

bulunmaktadır.” (Erdoğan 2011: 3) 

“Rahmî’nin yaşadığı devirde yazılan tezkirelerde Dîvân’ından bahsedilmemesi, onun muhtemelen Dîvân’ını 

toplayamadığını göstermektedir. (Erdoğan 2007: 3) Dîvân’ın tek nüsha olması ve yakın bir zamana kadar elde 

bulunmayışı gibi sebepler Rahmî’nin hak ettiği değeri görememesine sebep olmuştur. Bursalı Rahmî Dîvânı’yla 

ilgili en kapsamlı çalışma Mustafa Erdoğan (2011) tarafından yapılmıştır. Bu çalışmada sırasıyla 13 kaside, 3 

kıt’a, 34 musammat, 232 gazel, 1 rubai ve 12 adet beyit yer almaktadır.  
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Erdoğan’ın (2011) çalışmasında belirtildiği üzere, Türk edebiyatında Rahmî mahlaslı 13 farklı şair bulunmaktadır. 

Tarih sırasına göre Bursalı Rahmî’ye en yakın olan Kubûrî-zâde Rahmi’dir (ö. 1715) ve “Kubûrî-zâde’nin mevcut 

Divan’ındaki bütün manzûmeler “Hevâyî” mahlasını taşımaktadır”. (Erdoğan 2011’den akt. Çakır 1998) 15, 16 ve 

17. yüzyıllarda yaşayan Rahmî mahlaslı başka şair bulunmaması ve söz konusu şiirleri tespit ettiğimiz 

mecmuanın 17. yüzyıla ait olma ihtimali, bu şiirlerin Bursalı Rahmî’ye ait olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Ayrıca mecmuada yer alan diğer Rahmî mahlaslı şiirlerin tamamının yayımlanan çalışmada yer alması, tespit 

ettiğimiz bu şiirlerin Bursalı Rahmî’ye ait olabileceği düşüncemizi desteklemektedir.  

Rahmî’nin İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi ŞR 87 numaraya kayıtlı mecmuada tespit ettiğimiz 

yayımlanmamış manzumeleri 1 müseddes ve 8 gazeldir. Bu manzumelerin metinleri yayımlanmış Dîvân’a 

(Erdoğan: 2011) göre değerlendirilmiştir. 

      12 

    [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

I 

1 İrmeden vuãlat-ı nigÀre daòi   

2 Bitmedi sìnemizde yara daòi 

3 Devr idelden meh ü sitÀre daòi 

4 Dönmedi çerò bir úarÀre daòi 

5 Fülk-i dil çıúmadın kenÀre daòi 

6 RÿzgÀr atdı bir diyÀre daòi 

II 

1 Baór-i èummÀn olup aúar yaşum 

2 Mevc-i óayret durur iki úaşum 

3 Döndi gird-Àba çeşm-i òÿn başum 

4 áam-ı yem Òıør olursa yoldaşum 

5 Fülk-i dil çıúmadın kenÀre daòi 

6 RÿzgÀr atdı bir diyÀre daòi 

III 

1 Göñlüm ednÀ-y-iken türÀb gibi 

2 Úadrüm aèlÀdur ÀftÀb gibi   

3 Yarlardan ki uçdı Àb gibi 

4 Düşdi deryÀlara óabÀb gibi 

5 Fülk-i dil çıúmadın kenÀre daòi 

6 RÿzgÀr atdı bir diyÀre daòi 

IV 

1 YÀr-içün üşdi üstüme aàyÀr 

2 Bir MüselmÀn’a nitekim küffÀr 

3 áarú olup baór-i èaşúa Àòir-i kÀr 

4 Óÿt-ı àam úÿt idindi Yÿnus-vÀr 

5 Fülk-i dil çıúmadın kenÀre daòi 

                                                 
2
 [2b] 
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6 RÿzgÀr atdı bir diyÀre daòi 

V 

1 Düşdi gird-Àb-ı èaşúa keşti-i ten 

2 Anda mellÀó açamaz yelken 

3 RaómiyÀ lengerüñ gözet hele sen 

4 İregör sÀóiline saà u esen  

5 Fülk-i dil çıúmadın kenÀre daòi  

6 RÿzgÀr atdı bir diyÀre daòi 

 

5 bentlik mütekerrir müseddes olan bu şiir, Rahmî’nin Dîvân’ında nadiren tercih ettiği (6 kez)bir kalıpla 

yazılmıştır. Dîvân’da “daòi ” redifinin kullanıldığı 2 şiir ( G. 217, G. 232)
3
 daha mevcuttur.  

Rahmî, sevgiliye kavuşamamanın ızdırabını denizle ilgili mecazlar etrafında ifade etmiştir.  Bu mecazlar, yek-

âhenk denilen tarzda şiirin bütün bentlerine hâkim olmuştur. Vasıta beytindeki “rûzgâr” kelimesinin akla gelen 

ilk anlamının yanı sıra “zaman” anlamına gelecek şekilde de kullanımı, Rahmî’nin şiirlerinde genel olarak 

görülen ayrılık ve felekten şikâyet konularıyla örtüşmektedir. Dîvân’da yer alan (K. 6) “deryâ” redifli kasidenin 

de denizle ilgili hayaller etrafında geliştiği görülür. Burada Rahmî, kimi zaman denizle ilgili mecazlar etrafında 

kötü halinden şikâyet eder.   

 

Başından geçmedük bir nesne yoúdur rÿzgÀr ile 

Gözüm yaşı gibi görmüş hezÀrÀn şÿr u şer deryÀ (K. 6/ 11) 

 

24 

    [mef èÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

1 Ey dil cihÀnda eyler-iseñ fikr-i rÀóatı 

Gel dÀmen-i ferÀàata çek pÀy-ı èuzleti 

 

2 Başa üşerse bÿm-ãıfat àam ùopÿzı 

èAnúÀ gibi nişìmen idin ÚÀf-ı èuzleti 

 

3 èArø-ı maóabbet itme ãaúın bir muòannete 

Ger görme[me]k murÀduñ ise şekl-i mióneti 

 

4 Úaãd it şikÀrgÀhuñ idingil úaøÀ-yı úuds 

äal ãayd-ı murà-ı fikrete şeh-bÀz-ı himmeti  

 

5 äayd idegör Raómì bu kebk-i maèÀrifi 

Elden çıúarmadın daòi şeh-bÀz-ı hürmeti 

 

                                                 
3
 Kısaltmalar: K: kaside, G: gazel, M: musammat. 

4
 [100a] 
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Bu gazel, Rahmî’nin Dîvân’ında 29 kez tercih ettiği bir kalıpla yazılmıştır. “ankâ, Kâf, şikârgâh, sayd-ı murg, şeh-

bâz, kebk-i maarif ” gibi kelimeler etrafında bir av/ avcılık mecazı şiirin bütününe hâkimdir. Gerçek hayatta, 

hâmîsiz kalmaktan şikâyet eden Rahmî’nin uzlete çekilmeyi yeğlediği bilinmektedir. Bu gazelde de muhannete 

boyun eğmeyip rahatça yaşamak için, uzletin bir tercih sebebi olduğu ifade edilmiştir. 

Ankâ-Kâf mazmunu Rahmî’nin Divân’ında 6 şiirde ( K. 3/I, M. 12/III, G. 18/3, G. 76/3, G. 138/5, G. 206/ 5) bir 

arada kullanılmıştır. Şairin yeğlediği uzlet ise Dîvân’da 5 şiirde ( G. 51/4, G. 56/3, G. 137/1, G. 138/1, G. 196/6) 

daha ifade edilmiştir.  

Geçüp õevú u ãafÀdan künc-i ‘uzlet iòtiyÀr itdüm 

Giderdüm kesret-i yÀrÀnı vaódet iòtiyÀr itdüm (G. 138/1) 

 

Künc-i ‘uzlet meskenümdür taòt-ı sulùÀn istemem 

Mülk-i ‘aşkuñ şÀhıyam ÌrÀn u TÿrÀn istemem (G. 137/1) 

 

  35 

    [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

1 BelÀ iúlìminüñ olsam n’ola ãÀóib-úırÀnı ben 

Benem Rüstem gibi meydÀn-ı èaşúuñ pehlevÀnı ben 

 

2 CihÀndan eyledüm èuzlet bu gün èanúÀ gibi òalvet 

İdindüm úulle-i ÚÀf-ı belÀda ÀşiyÀnı ben 

 

3 Sirişk-i òÿn-feşÀna àarú olaldan nÀ-tüvÀn cismüm 

Gören ãanur ki geydüm bir úabÀ-yı eràuvÀnì ben 

 

4 MurÀdum mìvesin virmez baña naòl-i ümìdimden 

Güzeller gibi àÀyet bì-vefÀ gördüm cihÀnı ben 

 

5 Sirişküm gibi pÀy-ı yÀre ìåÀr eylerem bir gün 

Anuñçün ãaúlarum èaşúuñ gibi cism içre cÀnı ben 

 

6 BelÀàat kişverin fetó eyledüm tìà-ı zebÀnumla 

FeãÀóat mülkinüñ oldum bu gün ãÀóib-úırÀnı ben 

 

7 Elifler çekdi cism-i zerdüme tìà-ı àam-ı hicrÀn 

Olaldan kÿh-ı derdüñ RaómiyÀ şìr-i zebÀnı ben 

 

Bu gazelin vezni Rahmî’nin Dîvân’da en çok (94 kez) tercih ettiği bir kalıptır. Bu şiirin 2. beyti, yukarıda 

tanıttığımız 2. şiirdeki uzlet-ankâ- Kâf terimlerinin kullanıldığı anlamla örtüşmektedir. Yine bu şiirin 4. beytindeki 

“murâdum mîvesin” tamlaması (M. 19/IV) Dîvân’da da yer alırken 6. beytin ilk dizesi Dîvân’daki (G. 51/7) bir 

şiirle nerdeyse aynıdır. 

                                                 
5
 [102b] 
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N’ola Mecnÿn-ı ‘aşk olsam ezel taúdìridür çünkim 

Tenümde mÿlarum yir yir cünÿn zencìridür çünkim 

Bu yolda cÀn-feşÀnlıú ‘Àşıúuñ tedbìridür çünkim 

äanavber gibi baàrum başlu olsa yiridür çünkim 

MurÀdum mìvesi bitmez nihÀl-i ergavÀnumdan (M. 19/IV) 

 

BelÀàat kişverin fetó eyledüñ tìà-ı zebÀnuñla 

Yüri mülk-i feãÀóat RahmiyÀ saña müsellemdür (G. 51/7) 

 

7. beyitte geçen “Elif çekmek” deyimi Dîvân’da 6 şiirde (G. 81/2, G. 82/2, G. 116/4, G. 138/3, G. 155/1, G. 

200/3) daha geçmektedir. 

 

Elifler çekse sìnem üzre gÀhi dÀàlar yaúsa 

Baña o serv-i bÀlÀdan cihÀnda yÀdgÀr olsa (G. 200/3) 

 

  46 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

1 Bi-óamdi’llÀh gel ey sÀúì irişdük yine pìrüme 

Demidür yine eylerse ãürÀóì secdeler cÀma 

 

2 Felek pür-óalúadur yir yir olupdur dÀneler encüm 

HümÀ-veş mÀh-ı èíd anı görüben düşdi ol dÀma 

 

3 Görür maóbÿblar yir yir geyerler cÀme-i rengìn  

Aña reşk eyledi sÀúì ãürÀóì geydi al cÀme 

 

4 Bu gün teşrìf idüp devlet virürdi el saña ey dil 

Bizümle meróabÀ úılsa irişsem ol gül-endÀma 

 

5 Ne òoş eyyÀmdı Raómì n’ola-y-ıdı èídgÀh içre 

Güzeller ber-úarÀr olsa güneş irişmese şÀma 

 

Rahmî’nin en çok tercih ettiği vezin kalıbıyla (94) yazılan bu gazelde bir bayrama daha erişmenin memnuniyeti 

ifade edilmiştir. Hilâl görünmüş ve bayramın gelişiyle güzeller parlak elbiseler giyinmiştir. Güzelleri kıskanan 

sürahi de kızıl renge bürünmüştür. Rahmî, bayramlaşmak için sevgilinin kendisine el verip merhaba demesini 

ümit etmekte; güneşin hiç batmamasını, zamanın durmasını arzulamaktadır. 

 

Ne òoş ‘ayş idicek bÀà idi Raómì gülşen-i dünyÀ 

ÒazÀn irişmese óüsnine yÀruñ ber-úarÀr olsa (G. 200/5) 

                                                 
6
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  57 

    [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

1 Kÿy-ı yÀri seyr içün pÀyını çün aàyÀr úor 

NÀr-ı Àhum yaúmaàa bÀm-ı sipihre nÀr úor 

 

2 N’ola yaúsañ ey ãanem zülfüñ èizÀruñ nÀrına 

KÀfir oldı muãóaf üzre dÀyimÀ zünnÀr úor 

 

3 äubó-dem rìzÀn olan encüm degül eflÀkden 

Yaúdı bÀmın nÀr-ı Àhum dökülür her bÀr úor 

 

4 Bulmadum FerhÀd-ıla Mecnÿn’ı derdüm aàlayam 

Peyk-i Àhum geşt idüp ne deşt ü ne kuhsÀr úor 

 

5 Ölmez oàlıdur suòan-erbÀb-ı naômuñ RaómiyÀ 

Devlet anuñ kim ãoñunda gevher-i eşèÀr úor 

 

Dîvân’da 80 şiirde daha kullanılan bu vezin, şairin en çok tercih ettiği 2. kalıptır. Klasik Türk şiirinde sıkça 

kullanılan âşık-mâşuk-rakip üçlüsü, âşığın mâşuğu kıskanması ve âşığın ayrılık ateşiyle yanışı bu şiirde de 

işlenmiştir. 4. beyitte Ferhâd ve Mecnûn’un ikisine birden yapılan telmih Dîvân’da 2 şiirde (M. 1/5, M. 10/5) 

daha yapılmıştır.  

 

  68 

    [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 

1 Úande gitsem úomaz elden etegüm vÀy firÀú 

Tìz günlerde kesilsün göreyin pÀy-ı firÀú 

 

2 Gerçi Mecnÿn daòi geşt eyledi ãaórÀ-yı àamı 

Úanı birincileyin bÀdeye peymÀ-yı firÀú 

 

3 ÚÀmetüm döndi hemÀn miónet içinde nÿna 

Úalmışam fürúat içinde nite kim rÀy-ı firÀú 

 

4 ÒÀk-i pÀyüñ sürer isem n’ola ãandal yirine 

Derd-i ser virdi meded başıma àavàÀ-yı firÀú 

 

5 RaómiyÀ yandı zebÀn-ı úalemüm oldı siyÀh 

Sÿziş-i derd-i àam-ı şuèle-i germÀ-yı firÀú 

                                                 
7
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Rahmî’nin Dîvân’ında en çok tercih ettiği (47) 3. kalıpla yazılan bu gazelde, ayrılıktan şikâyet söz konusudur. Bu 

şiirin ilk dizesiyle Dîvân’daki bir gazelin dizesi arasında benzerlikler vardır. 

 

Úande gitsem dÀmenüm elden úomaz ZÀl-i zamÀn 

Derd ü miónetle beni beñzer ùoàurdı tev’emÀn (G. 148/4) 

 

  79 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

1 DiyÀr-ı miónete cÀnÀ olaldan pÀdşÀh-ı èaşú 

ÒarÀb itdi göñül mülkin ne ôÀlimdür siyÀh-ı èaşú 

 

2 áam-ı yÀr-ıla ãanmañ kÿh-kenlerdür ider feryÀd 

DiyÀr-ı vaãla yol bulmaàa eyler şÀh-rÀh-ı èaşú 

 

3 Elifler şÀò-ı óasret oldı yir yir dÀàlar u güller 

FeøÀ-yı sìne ey servüm olupdur cÀy-kÀr-ı èaşú 

 

4 Sürüp àam ôulmetin dil èÀlemini úılmaàa rÿşen 

Sipihr-i sìnede her tÀze dÀàum oldı mÀh-ı èaşú 

 

5 MelÀmet òırúası başında tÀc-ı efser-i óayret 

Olaldan şevú-ile Raómì mürìd-i òÀnúÀh-ı èaşú 

 

Kendini mihnet diyarının padişahı olarak gören şair, sevgilinin hasretiyle sinesine taze elifler çekmiştir. Şair, 

şiirin sonunda kendisini melamet hırkasını giymiş ve aşk tekkesinin müridi olarak tasvir etmiştir.  

 

  810 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

1 Mihter-i èaşúuz diyÀr-ı àamda nevbet beklerüz 

Sìnemüz ùablın dögüp burc-ı melÀmet beklerüz 

 

2 Çÿb-ı Àhum gümledür güm güm sipihrüñ ùablını 

ŞÀh-rÀh-ı àamda der-bendümle maóabbet beklerüz 

 

3 Sÿre-i Ve’l-leyldür evrÀdumuz şÀm u seóer 

Türbet-i Mecnÿn’da şimdi ziyÀret beklerüz 

 

4 Niçemüz rÿzından eyler ejder-i gerdÿn-girìz 

BìşezÀr-ı ãavlet-i şìr-i şecÀèat beklerüz 

 

                                                 
9
 [105a] 

10
 [105a] 



Saniye ERASLAN, Bursalı Rahmî’nin Yayımlanmamış Şiirleri                                                                                 - 95 - 

 
Journal of Turkish Language and Literature 

Volume:3, Issue:2, Spring 2017, (87-103) 

5 ŞÀò-ı ÙÿbÀ RaómiyÀ elde èaãÀ-yı himmetüm 

ÁstÀn-ı óaøret-i şÀh-ı velÀyet beklerüz 

 

Bu gazel söyleyiş ve yapı bakımından Rahmî, Hayâlî ve Fuzûlî arasında bir etkileşim olduğunun göstergesidir. 

Rahmî’nin dönemin tanınmış şairlerinden biri olan Hayâlî Bey’le tanıştığı bilinmektedir. Rahmî, Hayâlî Bey’in 

şiirlerini tahmis etmiş ve onu “üstad” olarak görmüştür. Bu bağlamda Rahmî’nin şiirlerinde Hayâlî Bey etkisi 

kaçınılmazdır. Rahmî’nin dönemin en önemli şairlerinden olan Fuzûlî’yle tanışıp tanışmadığı bilinmemektedir 

ancak Fuzûlî gibi şiirlerini âşıkâne tarzda yazdığı söylenebilir. Tıpkı Fuzûlî gibi ıztırap, hicran ve gözyaşını tercih 

etmiştir. İkisi arasındaki benzerlik söyleyiş ve yapı açısından da kendini göstermektedir.  

 

Rahmî’nin bu şiiri ile Hayâlî ‘nin (G. 220, G. 201) ve Fuzûlî’nin (G. 123) şiirleri incelendiğinde bunların kesin 

olarak tanzir edilip edilmediğini söylemek güçtür. Ancak üç şairin de aynı vezni tercih ettiği “beklerüz” redifli bu 

şiirler kelime kadrosu açısından da benzerlik göstermektedir.  

 

1.beyit:    Mihter-i èaşúuz diyÀr-ı àamda nevbet beklerüz 

   Sìnemüz ùablın dögüp burc-ı melÀmet beklerüz 

 

Hayâlî:    èÁşıúuz dervÀze-i şehr-i melÀmet beklerüz 

   ZÀhid-ÀsÀ ãanma kim kÿy-ı selÀmet beklerüz (G. 200/1) 

 

   Bì-sütÿn-ı èaşúda çalındı ùabl-ı sìnemüz 

   Biz daòi FerhÀd-veş derbend-i miónet beklerüz (G. 200/2) 

 

Fuzûlî:    Nice yıllardır ser-i kÿy-ı melÀmet beklerüz 

Leşker-i sulùÀn-ı irfÀnuz velÀyet beklerüz (G. 123/1) 

 

KÀrbÀn-ı rÀh-ı tecrìdüz òaùar òavfın çeküp 

GÀh Mecnÿn gÀh ben devr ile nevbet beklerüz (G. 123/6) 

 

2.beyit:     Çÿb-ı Àhum gümledür güm güm sipihrüñ ùablını 

ŞÀh-rÀh-ı àamda der-bendümle maóabbet beklerüz 

 

Hayâlî:     Òÿn-ı dil nÿş itmege peymÀnesinde dÀàumuñ 

    Meclis-i èuşşâúda aãóÀb-ı ãoóbet beklerüz (G. 200/4) 

 

Fuzûlî:    Ò vÀb görmez çeşmimüz endìşe-i aàyÀrdan 

PÀsbÀnuz genc-i esrÀr-ı maóabbet beklerüz (G. 123/4) 

 

3.beyit:     Sÿre-i Ve’l-leyldür evrÀdumuz şÀm u seóer 

Türbet-i Mecnÿn’da şimdi ziyÀret beklerüz 
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Hayâlî:     èAşú eli sulùÀnınuñ serdÀrıyuz Mecnÿn gibi 

    áam sipÀhın cemè idüp şÀhum vilÀyet beklerüz (G. 201/4) 

 

Fuzûlî:    SÀkin-i òÀk-i der-i mey-òÀneyüz şÀm u seóer 

İrtifaè úadr içün bÀb-ı saèÀdet beklerüz (G. 123/2) 

 

4.beyit:     Niçemüz rÿzından eyler ejder-i gerdÿn-girìz 

BìşezÀr-ı ãavlet-i şìr-i şecÀèat beklerüz 

 

Hayâlî:     Ey ÒayÀlì ŞÀh-ı gerdÿn dergehinde zerre-vÀr 

    ÁftÀb-ı èÀlem-ÀrÀ gibi şöhret beklerüz (G. 200/5) 

 

Fuzûlî:    äanmañuz kim geceler bì-hÿdedir efàÀnımuz 

Mülk-i èaşú içre óiãÀr-ı istiúÀmet beklerüz (G. 123/7) 

 

5.beyit:     ŞÀò-ı ÙÿbÀ RaómiyÀ elde èaãÀ-yı himmetüm 

ÁstÀn-ı óaøret-i şÀh-ı velÀyet beklerüz 

 

Hayâlî:     èAşú eli sulùÀnınuñ serdÀrıyuz Mecnÿn gibi 

    áam sipÀhın cemè idüp şÀhum vilÀyet beklerüz (G. 201/4) 

 

Fuzûlî:    Nice yıllardır ser-i kÿy-ı melÀmet beklerüz 

Leşker-i sulùÀn-ı irfÀnuz velÀyet beklerüz (G. 123/1) 

 

  911 

    [mef èÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 

1 TÀc eylemiş meded o şehüñ òÀk-rÀhını 

MÀhuñ başına oldurayın şeb-külÀhını 

 

2 PervÀne cÀn virince seóer anı gördi şemè 

Úaùè itdi mÀtem eyledi zülf-i siyÀhını 

 

3 Zehr-i àamuñla òÀk olıcaú eyleye helÀk 

Raòş-ı sipihr otlasa úabrüm giyÀhını 

 

4 Evvel naôarda aldı gözüm şöyle göñlümi 

Bekler şikÀre nite ki ãalduúda şahini 

 

5 Úılsun óabÀb-ı cÀm-ı meye RaómiyÀ naôar 

Her kim dilerse görmege Cem bÀrgÀhını 
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Bu şiirin yalnızca 1. beyti Dîvân’da “Beyitler” başlığı altında yer almaktadır. (Erdoğan 2011: 444). Böyle bir 

durum, şiirin Rahmî’ye aidiyetini kuvvetlendirmektedir. Tasavvufi mecazlarla yüklü bu şiiri Rahmî, bir meclise ait 

tasvirlerle süslemiştir.  

 

SONUÇ 

Bu çalışmada İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi ŞR 87 numaraya kayıtlı mecmuada tespit ettiğimiz ve 

Bursalı Rahmî’ye ait olduğunu düşündüğümüz 1 müseddes ve 8 gazel tanıtılmıştır. Bu tanıtılan şiirlerin kesin 

olarak Bursalı Rahmî’ye ait olduğunu iddia etmek mümkün değildir. Bursalı Rahmî’ye ait elimizde tek bir Dîvân 

nüshası bulunması ve bu nüshanın fazla hacimli olmaması bu noktada önemli bir problemdir. Tanıtılan şiirlerin 

mevcut Dîvân nüshasında bulunmayışında; Rahmî’nin Dîvân’ını tertip edememesi, Dîvân’ın tertip edildikten 

sonra kaybolması, şiirlerin Dîvân tertibinden sonra kaleme alınması gibi ihtimaller söz konusu olabilir. Böyle bir 

durum, şairin kendi tercihi de olabilir. Bu yüzden mecmualar bu noktada itibar edilecek en önemli 

belgelerdendir ve mecmualar taranmaya devam edildikçe Bursalı Rahmî’ye ait olabilecek şiirlerin karşımıza 

çıkma ihtimali hep olacaktır.  

Tanıtılan şiirlerle ilgili yapılan değerlendirmelere ek olarak dikkat çeken bir husus, mahlas beytindeki “Rahmiyâ” 

hitap şeklidir. 295 manzumenin yer aldığı Dîvân’da “Rahmiyâ” hitabı 125 kez kullanılmıştır.  Ayrıca 

mecmualarda bir şaire ait beğenilen şiirlerin genellikle peş peşe istinsah edildiği bilinmektedir. Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki Rahmî mahlaslı şiirler de yayımlanmış Bursalı Rahmî Dîvân’ında yer alan ve yer almadığı için 

tanıttığımız şiirlerle peş peşe istinsah edilmiştir. 15, 16 ve 17. yüzyıllarda yaşayan Rahmî mahlaslı başka bir şair 

olmaması, tanıttığımız şiirlere kaynaklık eden Mecmû’a-i Eş’âr’ın 17. yüzyılda istinsah edilme olasılığı da bu 

şiirlerin Bursalı Rahmî’ye ait olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  
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